Paninian Sttras of the Type s¥=AwIsTT Tead

George Cardona

1. The! Mahabhisya on AstidhyzyT 6.3.109 (RS adfEEs) has
a well known discussion concerning model Sanskrit speakers, referred to
as fasT:. The question is posed : If the $istas are the authority with respect to
correct speech forms, what purpose does the Astadhyayi serve ? The answer
is : The Astadhyayiserves to make one know the $istas, as follows. Someone
who is studying the Astadhyayi observes that someone else, although he is
not studying this grammar, uses the correct forms that are provided for
therein. The student then reasons : Due to the grace of fate that is his or to
his nature, this person uses the correct forms provided for in the Astadhyayi
without studying it. [ reason that he knows other correct forms too®.
According to Pataiijali, then, a $ista is not only a model for the correct
speech forms explicitly provided for (fafgan: &) through operations stated
in sttras of the Astadhyayl but he also knows other correct speech forms
(er=mafy srfa), which are not explicitly provided for in this manner. In this
way, the Astadhyayi serves not only to account directly for correct speech
forms but also to account indirectly for such forms, by referring to the usage
of accepted model speakers. As Hari puts it®: the grammar serves asa means
for conveying the correctness of items of the type g9 by virtue of their
being $ista usage, because one knows who the $istas are.

What Paniniyas say concerning Astadhyayl 6. 3. 109 thus has important
implications for the concept of what a grammar is supposed to accomplish.
To begin with, a grammar is 2 means of explaining (37=r=@F) through
derivation the accepted usage that is the object of description. In addition,
it is taken for granted that this usage includes open sets of items the grammar
does not account for directly through description®, so that Panini recognizes
a living native language that is developing. The distinctien in question is
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comparable to the one between ordered sets of elements—ganas—
exhaustively listed with respect to certain operations and groups of
elements—referred to as JAHiPM-—which only represent a part of an open
set of items with some common characteristic(s}. The question remains
whether the view Patafijali espouses in the Mahabhasya on 6. 3. 109 can be
considered to reflect Panini's approach.

2. Consider now a group of stitras which have two features in
common : they refer to something as ‘seen’ and speak of other elements,
using 319 or 3

2.1. &1 3 ¥39 Ir=Awmfy eega (S [Ree]) i

2.1.1. 6. 3. 137 comes after a series of rules that provide for long-
vowel substitution. For example, &1 31 g4 F9 wgroreafamgag-

winfifeafergaaiast | €1 31 26 eafagieafuafaafmal = 1 & 31 2R
SYETE WA Tge |

According to 6. 3. 115, before #9t ‘ear’ in a compound, the final vowel
of a term denoting a mark used as a brand (§99¥) is replaced by a long
vowel, except for the vowels of fag, 3789 ‘eight’, &1 ‘five’, B jewel’, T4
‘brokern’, f&=1‘cut’, 765 ‘a cut’, ¥ ‘sruva spoon’, Taf&rs, e.g., TAF (—<rFHv)
‘an animal with a sickle symbol as a brand on its ear’ but 37®9 ‘an animal
with eight stripes on its ear’. By 6. 3. 116 long-vowel replacement applies to
a final vowel of a prior term in a compound if this is followed by a derivate
in f&9 from one of the following verbs : 718 ‘gird, put on’, §q ‘turn, occur’, J9,
‘raln’, ¥4 ‘pierce’, ¥4 ‘shine, please’, §g ‘bear’, ¥ ‘stretch’; e.g., IR («—3FT)
‘sandal’, T («F77) ‘a district’, WP («¥FY) ‘rain seasorn’. 6. 3. 122 provides
that the final vowel of a preverb is replaced by a long vowel before a derivate
in 49 except in derivates that refer to a human (3¥9F®); in addition, the
sutra provides that this replacement applies variously (3ge9). For example :
Fiaeie (-fami]) ‘wetting particularly’, syt (—smamrt) ‘wiping away’, with
lengthening, and ¥R prasdra ‘spreading, expansion’ without lengthening.
e ‘a Nisada’, which refers to a particular human being, also does not
show lengthening.

None of the rules from 6. 1. 115 to 6. 1. 136 provides for the long
vowels of ¥~ in HIWH fighting in which opponents grab each other by
the hair’, #91- in #=1®%f¥ ‘fighting in which opponents grab each other by
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the hair of the head’, €v21- in SveeivE ‘fighting in which oppenents hit each
other with sticks’, T81- in FE8HE ‘fighting in which opponents hit each other
with their fists’. Moreover, Panini explicitly provides for such derivates®.
6.3. 137 allows for the required long-vowel replacement. The rule does not,
however, specify any domain of application in the way that preceding sttras
do. It simply says that the replacement applies also to others (3T=ramiy).
In other words, this rule lets long-vowel substitution apply to elements for
which this operation has not been provided for, terms which eccur with
long vowels in actual usage. This is said explicitly in the K&sdika, which also
notes that this accords with the usage of §istas®.

I think there can be no doubt whatever concerning two points. First,
what the Kasika says agrees with what Pataiijali and Bhartrhari said about
dista usage. Second, this is the only reasonable way to account for Paninf’s
formulation. The Astadhyayl has a series of sfitras providing explicitly for
long-vowel replacement as illustrated. This substitution applies in specified
domains. In addition, in some domains it applies variously. That is not to
say that the replacement takes effect optionally, for this would mean
the optional substitution would apply in every instance of the specified
domain. Instead, the replacement applies cbligatorily in some instances,
not at all in others, and optionally in still others (see note 26).
The replacement by a long vowe! applies also to elements for which this
operation has not been provided explicitly. Moreover, the rule stating this
does not specify a domain : Panini says simply 3=wHf4 ‘also of others’.

2.2. 31 3% 2ot AN T |

2.2.1. 3.2.101 is connected with the following sfitras : 31 ) &

TEERTEEE: | 31 30 ¢ THAHSE! | 3) 1 ]Q SUH T g | 31 34 200 3R HALY |

All these rules serve to introduce the suffix § after 5 ‘be born, arise,
come into being’ construed with certain items, as follows :

3.2.97 : S construed with a term containing a seventh-triplet nominal
ending; e.g., ¥¥ES: ‘born in a lake’ and Bg&: ‘born in a stable’, equivalent
to T I and AGUATIR:.

3.2.98 : 911 construed with a term containing a fifth-triplet nominal
ending, provided the nominal term in question does not designate a generic
class of substances (3T9EY); e.g., IfG: ‘arisen from the intellect’ and &
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‘resulting from suffering’, equivalent to §Z3fa: and ¢:@™EE:, but no
comparable formation corresponding to J¥rSa: ‘born from a horse’.

3.2.99 : 9 construed with a preverb, provided the derivate formed is
a term referring to a particular thing (@) and not to just anything
born; e.g., %1 ‘living creature’.

3.2.100 : 5 used with the preverb 37 (373 §9 ‘be born after, follow...in
succession’) and construed with a term signifying an object (FH); e.g.,
JHIs: ‘born after a male’, equivalent to TRIERISE:.

3.2.101 then provides that € follows < construed also with codccurring
terms other than those specified in the preceding rules (3=r=afa). 3. 2. 97
specifies a term with a seventh-triplet ending, but there are derivates like
& ‘not born', such that ¥ is construed with a term that contains a first-
triplet ending : 79, 3. 2. 98 requires a term that does not refer to a class of
individual substances characterized by a generic property, but there are
derivates such as ¥@= ‘which has arisen from Brahmanas'. 3. 2. 101 -
requires not only a complex 37 5 but also a codccurring item signifying
an object. On the other hand, there are derivates such as 37= ‘one born
later, younger sibling’, not construed with an object-signifying term. All such
cases are taken care of by 3. 2. 1017 '

Once more, a sitra provides for an operation with a domain that is
simply additional to the particular domains stated in related rules but not
specified any more. Consequently, one must observe usage to know just
what is allowed and what is not '

2.3. 3MRIee sy T

2.3.1. This siitra is related to 3RI13S FSITrAfagaTqsETaRE: Y |
which introduces the affix f&q after 9 ‘shine’, W ‘shine, appear’, $d

‘harm’, Tq ‘flash’, < ‘be strong’, T 1ill', § ‘speed’, and T ‘praise’ construed
with T ‘stone’. The derivates refer to agents which perform the acts in
question habitually, as part of their nature, or well®. For example, fSR[q
‘lightning’. 3. 2. 178 states that 599 is seen to occur also after other verb
bases under the same conditions, thus accounting for derivates like &g
‘...which cuts...”

2.4. 41313% 3AU=sTE T¥R | concerns taddhita affixes optionally
introduced after padas formed from ¥§ ‘much, many' and pronominals
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other than those of the subset beginning with f§ but including
the interrogative fe,

2.4.1. This siitra is related to the following : w3l TFARAEA | 4i3le
TRY | WI3IR AT 1 41312 0 THETET] | 4I31RR T T: | W3R fRsq I wiziRz &
790G | '

5.3.7-9 provide that a pada with a fifth-triplet ending is followed by
afas, which also replaces df@'! and foliows padas with 4fY, 3if%; e.g., 7]
(«dg-3|-99) ‘from that, a9 ‘from which’, ¥Raq ‘round about in all
directions’, ATE ‘from both sides’. 5.3.10-13 introduce affixes after padas
with a seventh-triplet ending. In general, 36 follows any such pada formed
with a base of the group stated in 5. 3. 2 (see 2.4 with note 10}, but &
follows such padas containing 339, A pada with f#% takes the suffix 3. In
Vedic usage, moreover, ¥ optionally follows such a pada. For example : 3
(«T3-3-F) ‘in that, there’, 77 ‘in which, where’, 38 («-3TH-3-8) ‘in this,
here’, ¥ («f#H-3-3) ‘in which, where ?’, $% ‘in which, where ?’. According
to S. 3. 14, the affixes introduced by preceding rules also are seen to occur
after padas with other vibhaktis (399%:). That is, % and 7 can follow
padas with endings of triplets other than the fifth and seventh. One can say,
for example, %M and T9¥d-<0H, where @3 is coreferential with a nominative
and an accusative, so that it is derived with T after padas with endings of

the first and second triplets.

Moreover, one must appeal to usage in order to know what particular
nominal bases enter into such formations. From what is said in
the Mahabhasya, it is clear that, at Patafijali’s time, the affixation provided
by 5. 3. 14 applied for padas with the bases ¥ag ‘you, =g ‘long lived’,
amIgE ‘beloved of the gods’, and 3®T ‘long lived’, all used as equivalents
of a second person pronoun?®?, It is also clear from the way Panini formulates
5. 3. 14 that at his time the domain of the affixation was not definite.

2.5. 3131230 IrAMsTy Toud |

2.5.1. This siitra is related to 31313 3¢ 37 g9 (395: Y FF =90 [RI&]) 1
3 31 3R TR T |

According 3. 3. 128, 9 («317) is affixed to verbs in -d@ construed with
$ug, g9 and g to form derivates meaning ‘easy to...’ and ‘difficult to..; e.g.,
9T ‘easy to drink’, & ‘hard to give’, 1A ‘easy to give’. By 3. 3. 129,39
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follows verbs of movement (c4#+4:) to form comparable derivates in Vedic
(3=f¥). For example : o ‘easy to cross’ (e.g., RV 4. 19, 6d : gmwil @ﬁﬁa
fﬂ‘—ﬁliﬁ it ‘Indra, you made the rivers easy to cross...”), §*%439 ‘hard to shake'
(e.g., RV 10. 103. 2bc : IERM =g M | AfE20 Fg Feiedd, ‘Win,
prevail...with Indra who does battle, is hard to shake, is daring.”); see also
Debrunner 188 (section 83). According to 3. 3. 130, 99 is seen to occur in
Vedic usage also after other verbs, under the same conditions. For example,

gﬂ?ﬁ ‘easy to find’, as in RV 10. 112. 8d : W TR 1 ‘You made

the cow easy to find..’

From what Panini says, then, in the Vedic traditions known to him,
such derivates with 9 were generally formed from verbs of motion and
occurred also with other verbs, but he could not determine any definite
distribution as to the semantics or formal properties of the other bases in
question.

2.6. 3IRney 3 AfTaaftsarud (fag =fa [e3]) 1 3131ey sy vyad )
31308 fogeg |

2.6.1. 3. 2. 74 allows 89 and also af, F91Y and a1 to follow verb
bases that end in -d, provided these verbs are used in construction with
a codccurring item terminating in a nominal ending. The derivates formed,
moreover, occur in Vedic. For example : 381 (nom. sg. &™) ‘cne who
gives well’ («—-99 : AR, gHraT (9@ ‘one who places, makes well’
(917« gAY, i (YRE[D ‘one who gives much’ («-1-39 : af1Y),
HITN (FHiomea:) ‘one who drinks kilala® (- fa=g). 3. 2. 75 states that
these affixes occur (¥99= ‘are seen’) after other verbal bases also ( A= sty);
for example, G (G¥H1) ‘one who destroys well’ («%-7f1), rafier (Taften)
‘one who goes in the momning’ («3-37 : ¥y, Tasma (fF=ram) ‘one who is
born, one who procreates’ (-9 : 1Y), ¥ () ‘one who suffers harm'™
(f-fa9). 3. 2. 76 then allows f&@9 also to follow any verbal base; e.g.,

ey (3@red) “..which falls from the ukha pot’ («&=g-faaY).

2.6.2. 3. 2. 76 is related to two other siitras : 3182 F59gegeg-

fagffoafa-tosmaadsfu faq 1 3t v ¢v sgueay foay (0 & [ce]ym
few]) !

According to 3. 2. 61, [¥Y is introduced after certain verbal bases if
these are used in construction with a cobccurring item terminating in
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a nominal ending, which can also be a preverb (3% 5f4). The bases are : {g
‘sit’, g ‘give birth to’, T§Y ‘hate’, §% ‘wish ill to someone’, 58 ‘milk’, g5 join,
yoke’, {98 ‘know’, ‘be’, ¢ ‘break’, 188 ‘cur’, & ‘conquer, win, be victorious’,
F lead’, T9 ‘shine, rule’; e.g., §¥Yg ‘one who sits in a pure place’, Y49 ‘one
who gives birth to a hundred’, 9f§¥_‘one who hates exceedingly’, g% ‘one
who wishes ill to, deceives a friend’, Tﬁ'g.'ﬁ ‘cow milker’, 3%F4 ‘horse yoker’,
a2fig ‘one who knows the Veda', #18%g ‘one who breaks a piece of wood’,
T9fa] ‘one who cuts a rope’, T ‘conqueror of an enemy’, ¥ ‘leader of
an army’. 3. 2. 87 introduces &9 after &7 kill’ if this is construed with any
of the terms 3@ ‘Brahmana’, Y9 ‘foetus’, g7 ‘Vrtra’ signifying an object of
killing, provided also that the act is referred to the past : 981 {nom. sg.
&) ‘one who has killed a Brdhmana’, Y=, 9331, This sitra provides
a two-fold restriction with respect to 3. 2. 76. There is a restriction regarding
the base ¥ used with reference to past killing, such that this takes feq only
if it occurs with one of the terms given in 3. 2. 87; thus, to refer to a person
who has killed a man, one uses 874, (nom. sg. masc. §49), as in T&Y 874,
Moreover, there is a restriction regarding past time reference, such that only
foq is allowed to occur after & used with reference to past killing and
constriied with the terms®gr and so on; this accounts for the use of a derivate
like fogemenfay; fagsaamit ‘one who has killed his paternal uncle’* but not
TR, S 3. 2. 87 thus restricts the scope of 3. 2. 76 so that ¥ cannot take
g without limitation. 3. 2. 61 applies to introduce %Y only to bases
construed with a codccurring nominal (399%), which may be a preverb, but
3. 2. 76 does not have this limitation's,

2.6.3. As Katyayana and Patafijali go on to remark?’, if one considers
3. 2. 87 to apply in the manner described, then the formulation of the next
siitra, 3. 2. 88 : SgoeB<d |, serves a purpose. This siitra provides for Vedic
usage (¥<M), wherein ¥ takes f#&q variously (Hﬁ?ﬂ:{). Thus, & occurs
with upapadas other than those specified in 3.2.87, as in 3@ Trg! fage wger
‘who has killed his mother, his father, his brother'®’; and sfa=ma: ‘slayer of
enemies’, contains -91-, derived with the suffix 79720,

2.6.4. Now, consider 3[Rt ¥ Adagiauvmgie foag | 313093 31 a=: |
3103 TaqY B4 1| According to 3. 2. 71-72, in usage found in mantras foaq,

follows #daE, 3F2H, and TUe] as well as T used with the preverb 31, 3. 2.
73 introduces 9 after ¥ used with 39 to form derivates found in general

Vedic usage.
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3.2.74-76 apply as shown in 2. 6. 1. It is reasonable, 1 think, to accept
what the Kasika says about 3. 2. 75. The Kasika remarks that 3. 2. 75 uses
TEW in order that usage be followed (YEFTITROMST)21, This accords with
what Patafjali said much earlier (see 1 with note 2), since the accepted
usage Is that of model speakers. That is, the Vedic usage known to Panini
was such that he could determine particular domains in which &7 and
fa= occurred. Moreover, verbs in -d could form derivates with A and so
on (3.2.74{2.6.1]) in compounds. In both Vedic and the spoken language
Panini describes, the same suffixes occur with verbs in -a and also other
verbs, as could &Y, too, both in compounds and independently. In other
words, for Vedic 1% and so on had a restricted domain of usage, which
could be described formally. In Panini's bhasa, on the other hand, the domain
of these affixes had spread, but the development was still at a stage where
Panini could not formally describe this with precision. In fact, these affixes
were being generalized fully. He therefore provides that these affixes, and
g, are seen to occur elsewhere also. The exact extent of their usage,
then, is still in flux within the community of model speakers,

2.6.5. One final point has to be taken into account, concerning 3. 2. 1
{see note 20). This is formulated as a very general rule, whereby 31 could
occur with any verb whatever. Accordingly, the siitra allows derivates such
as snfe==y ‘one who looks at the sun’. The discussion of this siitra in
the Bhésya ends with Katyayana's statement that such derivates are not
used to signify the meanings in question, so that the grammar does not
have to state an exhaustive listing of possible derivates in order to preclude
these and some others??. That is, formally derivates like 3nfaoagyl are
comparable to derivates like $7% ‘pot maker’, yet in the spoken language
of Katyayana's time and place they were not used to express what one
expressed using a phrase 3Wfceuedfd. Panini recognizes the fact that
derivates with 319 have a very general domain. He therefore formulates
a general rule, In effect, he understands that 39 can indeed be used with
any verb construed with an object. The resulting derivate might not
immediately appear the best usage to a native speaker, but such a speaker
has to admit its grammatical correctness and acceptibility. It is as though
a modern speaker of English used a derivate like axer referring to somecne
who wields an axe. This is not the best of usage, but one has to admit it is
grammatically well formed and acceptable.
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The difference between 3. 2. 1 and 3. 2. 75, then, is that % and so
on, used after verbs construed with upapadas, did indeed have a restricred
specifiable domain at one stage of the language and were being generalized,
so that one has to observe the usage of model speakers tc determine
grammatically appropriate usage.

2.7. 331L IUIEA qEAH (FIAA [3.2.123] FSrAn [3.2.85]) 131 31 ] qasfa
799 | 31 3 3 wigwfy TaRE: |

2.7.1. 3.3.1 states that the affixes of the set beginning with 39 occur
variously (Fg59) when an action signified by verbal bases to which they are
introduced is referred to current time (339M). For example : %1 ‘artisan’,
Ty ‘wind’, 91 ‘anus’, WY ‘medicinal herb, physician’, A ‘bile’, ¥g ‘sweet’,
¥ ‘noble person, sadhw’, 1§ ‘fact’®, 3.3.2 then provides that the same
affixes also are seen to occur when an action is referred to the past.
For example, S vartman ‘path’ refers to something that has been gone
on (F99). Further, 3.3.3 states that the derivates T and so on refer to
the future : 759 ‘one who will go, a traveller’, 3TPHTHT ‘one who will come’,
Fenifa ‘one whoe will depart’, 9fRf4 ‘one who will dppose’, yiaaifas ‘one
who will awakery, wfafaq ‘one who will oppose’, ¥ ‘one that will be
contrary to’, a4 ‘one who will come back’, 3 f9q ‘one who will come’,
A1t ‘which will be?>

2.7.2. A §lokavarttika on 3.3.1 gives reasons why Panini formulates
this stitra with €AY instead of simply saying I0Ng3:, thereby providing that
derivates with the affixes of the set beginning with 39 are acceptable correct
usage. The property of applying variously (dIg@s%) is taken inte account
because the affixes 9 and so on appear, in derivations actually provided
for, after a small number of the possible bases, not all the bases after which
such affixes could occur, and because only most of the actually possible
affixes are actually introduced in derivations provided, not all of the possible
affixes. In addition, there is a residue of operations that is not taken care of
in the derivations as actuélly provided®. The Kaéika captures the major
emphasis of this by noting that the affixes in question appear also with
bases other than those after which they are explicitly provided for and some,
though they are not explicitly provided for, are inferred from usage®.

2.7.3. In 3.3.2, Panini uses ¥¥4~l, and the Ka$ikd remarks that this
is meant in order that one follow usage in determining which particular
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affixes of the SUIf¢ set are used when an action is referred to the past?®,
Although, according to the Kasika, both Astadhyayi 3.3.1 and 3.3.2 thus
involve a necessary recourse to usage for determining what the rules are
to allow, there is nevertheless a difference between the two, which justifies
their different formulations. Now, if instead of 3.3.1 as formulated, Panini
had stated I9EA! a1, thereby providing that unadi affixes occur optionally
(&), this sutra would provide that all unadi affixes apply optionally under
conditions stated. As shown in 2.7.2, this is clearly different from what
3.3.1, with sge¥, allows?®. Moreover, even given the very broad variation
that 3.3.1 thus allows for, it does not obviate the need for a separate rule
3.3.2. The former provides for unadi affixes under a single condition of
time reference : an action is referred to current time (Jdu™). 3.3.2, on
the other hand, allows for some unadi affixes when an action is referred
to the past. In addition, 3.3.1 applies in general (3R ‘for the most part’),
but 3.3.2 applies with respect to only a subgroup of unidi affixes : some
of these also are used with past-time reference®®. In addition, there is
an enumerable subgroup of items used with future reference, covered by
3.3.3.

2.8. §8193 WIRI%E TTHM T | provide that certain operations are
seen to apply also in Vedic.

2.8.1. 6.4.73 has to do with augments added to verbal stems followed
by endings that replace the L-affixes % 1 . By &l ¢l 9% YSOCGSEIEIT: |
such stems receive high-pitched 3% as an initial augment. 3% occurs only
with consonant-initial bases, however, since this general rule has
an exception : &1¥is3 SSAEIRY { provides that high-pitched 3 is added as
an initial augment to vowel-initial stems. In addition, 6.4.73 states that 3
is also seen to occur in Vedic usage. Now, 6.4.71-72 do not specify that
the augments in question are added in the currently spoken language alone,
so that it would make no sense to say that 6.4.73 simply provides for the use
of 311¢ also in Vedic. This sfitra must, on the contrary, provide for a broader
use of this augment than is the norm in the currently spoken language.
That is, the rule provides that 32 occurs also with stems other than those
for which specific provision is made in 6.4.72%, thus accounting for the fact
that in Vedic 3T occurs with consonant-initial as well as vowel-initial stems.

For example : 37 / 317 ‘yoked'.
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2.8.2. According to iRy ferfuaagsTmragerm: (garaiay [wy]3fa [v3]),
3g substitutes for the final -3 of 3™ ‘bone’, €™ ‘curds’, B ‘thigh’ and
A& ‘eye’ before a vowel-initial ending of triplets starting from the third;
e.g., AMY-37 (instr. sg. : third-triplet ending 21 ) — 3R~ — P2, -
H .. &, gfay-3 —... WIen, Jfy-30—.. 3180, but 3T (instr.-dat.-
abl.du), gfavam, wfegm, #Afasmy, with the endings M of the third, fourth,
and fifth triplets. In addition, wilve <y g94d | states that 3Fg is also
seen to Ooccur as a replacenient for the -% of these stems in Vedic usage.
The situation here is comparable to that of 6.4.73 (2.8.1) : Since 7.1.75
does not apply specifically in the spoken language alone, thus excluding
Vedic usage, 7.1.76 cannot be meant to provide for Vedic usage involving
the same endings as covered by the preceding siitra. On the contrary, 7.1.76
has to allow the replacement in places where this is not provided for by
the preceding rule : before consonant-initial endings, before endings other
than those of the triplets starting with the third, and before elements other
than endings®. For example : 3uf¥%:, a4 (instr. pl.); /= (acc. pl.);
J1&T09dN (instr. sg.) ‘which has eyes’, %9 (acc.sg.) ‘corporeal’, with #¢q
and ¥~ before the suffix &q, which is not a vibhakti.

3. The evidence considered here is best accounted for on the thesis
that Panini* has described a living spoken language of his time?3, a language
that exhibits traits found in any living language. In particular, Panini has
to take into account that there are relations among variants which can be
described in a determinate fashion and others which cannot. Thus, there
are instances where elements or operations A and B are complementary,
each occurring in a specifiable domain. There are also instances where
A and B vary within a stateable domain. In addition, there are instances
such that, in a determined domain, there is indeterminate variation. This is
the situation for which Panini says that certain operations apply variously
(§geH) in a stated domain. Conversely, there are instances where
the operations are determined but the domains in question remain partly
indeterminate. This is the situation for which Panini states that given
operations are seen to occur under conditions other than those already
stated. To reiterate the first example considered : Panini can indeed specify
certain places where long-vowel replacement applies in prior members of
compounds (2.1.1). He must also accept, however, that this substitution
applies to vowels of items which he cannot specify. Accordingly, he says
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(6.3.137 [2.1]) that such long-vowel substitution is seen to apply to items
other than those he has previously specified. Similarly, having gone as far
as possible in stating the domains of certain affixes, he has to admit that
they are seen to occur under additional, indeterminate, conditions.

Clearly, Panini does not consider it his task to put a strait-jacket on
some state of a language to have it go on as a frozen fossil. On the contrary,
he describes a living language used by native speakers who were carrying
ot innovations and generalizations. Moreover, Panini’s rules recognize,
as should any grammar, that the final results of developments which have
started cannot be predicted. Hence, the Astadhyayi appropriately includes
what I call ‘escape rules’, statements which, I think, testify to the acumen
and insight of Panini%,

Annotations :

1. A short version of this paper was presented at the Xth World Sanskrit Conference
in Bangalore (January 3-9, 1997}, and an abstract under the title ‘Escape rules in

ey

Panini : sttras of the type “anyebhyo’ pi drsyate” ’ was published in the proceedings
of this conference : Xth World Sanskrit Conference...English Abstracts (New Delhi :
Rashtriya Sanskrit Sansthan, 1997), pp. 412-413. I have used the following
abbreviations : RV : Rgveda, Ka§. : Kasikavrtti : Aryendra Sharma, Khanderao
Deshpande, D. G. Padhye 1969-70, PM : Padamaiijari : Dwarikadas Shastri and
Kalika Prasad Shukla 1965-1967, Paddhati : Vrsabhadeva’s Paddhati : K. A.
Subramania Iyer 1963a, Pr. : Padipa : Vedavrata 1962-63, Bh. : Mahabhésya :
Abhyankar 1962-72, LSS : Laghusabdendusekhara with Bhairava’s Candrakala
(edited by Narahari $astr1 Pendse, reédited by Gopala $3stri Nene, Varanasi :
Chaukhambha Sanskrit Sansthan, 1987), Vas : Vararucasangraha with Narayana's
Dipaprabhi {(edited by D. N. Pandey, Varanasi : Chaukhambha Sanskrit Sansthan,
1986}, vt. : varttika, VPVT. : Vrtti on the Vakyapadiya : K. A. Subramania Iyer
1963a, VS : Vajasaneyisamhitd, SK : Siddhantakaumudi : Giridhara Sarma
Caturveda and Parameévarananda Sarma Bhaskara. For full bibliographic
references, see Panini, A Survey of Research (The Hague : Mouton, 1976, Delhi :
Motilal Banarsidass, 1980 [reprinted 19971). In addition, ‘Debrunner’ refers to
Albert Debrunner, Altindische Grammatik von Jakob Wackernagel Band I, 2 :
Die Nominalsuffixe (Gottingen : Vandenhoek & Ruprecht, 1954) and ‘Cardona
1993" refers to Panini, his Work and its Traditions, Volume I : Background and
Introduction, 2nd edition, revised and enlarged (Dethi : Motilal Banarsidass).
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2.

6.

10.
11,

Bh. [[1.174.10-15 ; A< afe fom: wiey Tai frmmoaranr fead | Regrmatercardt | we
g fren v fagge | smeadmdEnse e 3 A fafean
VEETRTE | § IvA TR ST T @ Aarsd 7 S 3 et faiear:
TR TGRSR ST | weE et | The Bhisya on 6.3.109
has been discussed often; see most recently Cardona 1997 : 551-553 (834].

. VPVr 1.12 (43.8-9) - Fmgrres giRTrmrwn fewaimaremgrastaare ffhs s |

Vrsabhadeva refers to the two types as 37aT&AR and FTWeA : Paddiati 1.12
(43.22, 24-26) : T TR SNFCIE: | FTIRAGHINC <viafd... e
zfa 1 34 Iafew FUOH FETET: TNSHHNR FeghacEnyd 3 T | vd geate
ST} FHERAUE) T |

. Bahuvrihi compound by 2.2.27 : 99 3Mfafa ¥4 | Samasanta $9 by 5.4.127 :

TERHEAAER |
Kaé 6.3.137 ; TSRy 2l evad | @ Revarmegaed: | 7% e A fafed T =
TA TSI A | -

. The Kasika inctudes all these and more, In particular, it considers that Panini’s use

of #1fdis intended to allow all the conditions given in previous rules to be superseded,
so that, for example, a derivate with S can refer to a kdraka other than an agent,
as in4fta‘moat’, which is derived from @ ‘dig’ and refers to something that has
been dug : SFIHATTTY FHY TASHEA TV | FEATHGHH, ATHAHG T4 | A
wae T | oot e | YRS geTe ] Sarafy Tvad | Sy 9 ) i
T | ST o TRy | SRsramf ge | afrsn: aften: Sm: | o i |
swHvafy ewEd | o WA or: | sifaves: wataiefiared: | O aramRRa et
TSty | 7fE: e e 3G (Other Paniniyas interpret {4 similarly, e.g., SK
3011 {IV.83).

. 3.2.134 : N REa=BaagiangFiy { is a heading valid through 3.2.177, providing

that the affixes introduced by rules of this section are introduced to signify agents
thus qualified. 3% ‘up to and including’ is used, so thatf#=qby 3.2.177 is introduced

‘under these conditions, as is also the same affix introduced by 3.2.178.

. Kaé 3.2.178 3/ sfy ungvareresiferyy e werdl e 1 g f99 H cannot take up

here the reasons—given in the Bhasya on 3.2.178 and elsewhwere—for stating

this siitra.
5.3.14 is part of the section of rules headed by 5.3.2 - frdmEg A sEtaa: 1

Wo8.E-¥R ¢ T TEETEr: | STHE SR | e AasIad 1 qatar: |
FEETAIGArT=T § T SN | IMEATTHIA §
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12. Bh. [1.405. 14-15 : $8 Fe0 afq §: @1 7 | Wental¥@in 3 awear | & yAdara: | ¥am
<rarg; e AsHffa ) Later Paniniyas consider that T in the sittra has
the effect of so delimiting its application; e.g., K&s. 5.3.14 : =faugvi wirsfawmedq )
¥4 wanfafadt edatgar |

13. V5 6.18 :%@ﬁﬂwz;n ¥4II.... ‘(Fat,} you are harmed; may the fire cook you...’

14. With the affix fIf1 by 3.2.86 ; &sifo g1: (forfa: [we]).

15. In his first varttika on 3.1.87, Kityayana says this slitra serves to formulate
a restriction : ¥gHeY #~: feasaa F=md 1l In the Bhasya, Patafijali notes that the
restriction is two-fold, with respect to verbal base (4Igf+a4) and the time reference
(FTAHR) : Bh. 11, 112.9-12: Frmdfsammra: | senfess 79: feasgranmg |
Tt 1 Y | sevefad uefime fas | o1y senfey g wiadensy 1 = v |
o TR | 39941 fa9R ) 3vEat i ) srnfesd oy fesafy foasa v senfesafa
As Kaiyata points cut in his Pradipa on this passage, Patafijali accepts only these
two restrictions, not the four-fold restriction — such that the upapada and affix
are also restricted — which others accept. Kaiyata also remarks that this four-fold
restriction is not to be granted acceptance, since it conflicts with the Bhasya : Pr.
TIL. 255 : Uae" Favgd TN gar geuicy g W faevafy senfy 7= feaeym
TR PR T | SFRTRe N Safas R S | 6 S e a; |
The source Kaiyata ridicules here is the Ka4ika, which, ia its commentary on
3.1.87, does indeed say the rule involves four restrictions. Additional details need
not be discussed here, since they do not affect my main topic.

16. Here toothere is a difference of opinion. The Kasika interprets 3.2.76 as introducing
T after ail verbs, whether or not they are construed with an upapada, and to form
derivates used both in Vedic and in the spoken bhisa of Panini’s time : ¥dgrgva:
Fraai fFrewativayg S=fa i = feoer 7afd 1The Dipaprabha on VAS 23 (p. 58),
on the other hand, says 3.2.76 introduced the affix only to bases construed with an
upapada : ffaefd Haugva: wEurgs; g fafed: fmqiifa derivate like i (nom.
sg. ™) ‘speech’ is derived withfagby 3.2.76 — thus, e.g., SK 2983 (=3.2.76 [IV.701)
— then obviously the sttra does not require a verb to be used with an upapada. On the
other hand, if the dkrtigana %= along with varttika 9 on 3.3.108 (¥=RIfE=:
f999) is invoked to account for derivates like TR {thus Bhanuji on Amarakosa 1.6.1),
then one can adopt the alternative view. The consequence of this is that such derivates
as Py, which must have been known to Panini, since they were used from earliest
Vedic on, have to be accounted for by an addition to the gramimar. I therefore consider

the Kagika's interpretation preferable.



Paninian Siitras of the Type 3=2rwasfy zvad 105

17.

18.

19.

20.
21.

22.
23.

24.

25.

3.2.87 vt. 2 : Ayl =racd w=d: it Bh. I1. 112.14-15 : TaF Feiaid e =y
IuuH) srafa agd Sedid | 4 Age gl viget | 39 waiq A |

The Paippalada Atharvaveda has {19.46.14) : 3 Wgd fige @gel, with WY& ‘one
who has killed his sister’.

Atharvaveda Paippalada 2.88.1ab : ¥ 3¢l Tl STfaAEE! 9540 | The Saunakiya
Atharvaveda {1.20. 4ab) has ¥ I&F R éﬁwﬁ?ﬂ?{ éﬁﬁ'ﬁ: I and the Rgveda
(10.152.1ab) has ¥ Tea1 BT Sreaftm@me) g |

3.2.1. %HvE9 | See 2.6.5.

Ka$ 3.2.75 : Sdifa fraae| aﬁw}sﬁw@uﬁsmﬁﬁ Af saf1q afiq 38 T
Tva=a forea | gEml | sy St Frafesnt | &ty fasman sumet | e meary o aof
T3 | arfireres; gatmfusafiremad: | Freaverefy wafa diar e | efreel sErrgERmey |

3.2.1 vt. 4-5 : 3TIRETOM &1 | SRR i

These are derivates with the affix 39 by Unadistitra 1.1 : SamiHwiqanaz]sa
39t Note that ¥dIg has a general reference, to anything that is sweet to the taste
(FaER), but that FTE refers specifically to an artisan (ffe¥/), not just anyone who
does something (FAfF). Paniniyas are therefore doubtless correct when they say
that T3 is understood in 3.3.1. Accordingly, the siitra provides that the affixes
in question are introduced to form derivates with specific referents and this variously,

so that some of the derivates can have general referents.

This is a derivate with Bff by Unadisiitra 4.144 ; ¥4 147 1, which allows
this affix to follow all verbal bases. aTH is the first example given in the Kasika
on 3.3.2, which also gives the examples I ‘skin’ and & ‘ashes’, derived from
= ‘go about’ and 99 ‘shine’. In his comments on Uné&distitra 4.144, Ujjvaladatta
also gives these derivates and refers to Astadhyay? 3.3.2.

These are the derivates given in the Kasika, which treats the set gamyadi as an
exhaustive listing (IOT9FH). Of these, only 78, SMEH, 9ifae, and T#11a are
directly derivable by known Unadisiitras : 4.6-9 : Tafif=: 1 anfe forg 1 s@en % 71
The Padamafjari on Kasika 3.3.3 refers to these — but with variants s forse
and WI&: for Unadisttra 4.7, 9 — and notes alternative ways of accounting for
the other examples : ufedfem, sfaaifas, wfegfum and Wit are derived with forA
by Astadhyayl 3.1.134 : Afufgrartas Taftrgs: i; Wil is derived with formby
Astadhyayl 3.2.142 : TFI=’; others say some of the derivates are formed with fuif3
by Astadhyzy13.2.78 : gmmﬁ’ffﬁiﬁwa?}?& l; and still others say that these derivates
are simply given as ready-made in the list accompanying Astadhyayi 3.3.3. PM
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26.

27,

28.

29.

30.

31
32.
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1.7 : 77t 3mrifs 1| TRE: anfe foreacifs: | et sremeitfe | sifmianfueeiy aer yrees
it ¢ foreng gfeeem | shaafigfoafasa: wfagd-a mmifcfonfs: | s/eRe framsa=

[ gREae | wieanita | sgeategan fagf =< ¢ frovadiids o | fofwes @
gFewerees g it |

3.3.1 vt. 1 : SIgerh VHORIeR: YRETEIIAR 39 1 FeEefady agwH,.. This
slokavarttika and Patafijali’s comments on it appear to assume, as later Paniniyas
explicitly state, that the derivations are according to stitras of another grammar,
the Unadisfitras. [ do not enter into this question here, except to remark that, in
the Indian context, a mere list of affixes without rules introducing them to bases,
would indeed be anomalous. Jinendrabuddhi (Nyasa IIL I) cites a traditional verse
stating on what basis the property of applying variously is attributed ro operations :
because an operation sometimes applies, sometimes does not apply, sometimes
applies optionally, and because sometimes some other operation applies : afadgta:
FAfaeugta: Fatafgurn safaeme | fabfaur sgen wea Sgfay e 92f 1 This
verse is well known, cited elsewhere in full {e.g., Anantabhatta on
Véajasaneyipratisakhya 3.18, Hemacandra on Siddhahemasabdanusasana 8.1.2)
or in part {e.g., PM IILI) as well as simply alluded to indirectly (e.g., Uvata on
Vajasaneyipratisakhya 3.18).

Ka$ 3.3.1 : 30T yeaa aduas & wegmi favd 9ga wat | 70| fafearasis=mfy wata |
Sfefafed gy s |

Ka$ 3.3.2 ; qei7 qaarafasrig sdfid =9 | 4d I SUIRdT: Tl TR | geihe
aad | afafrefule o 1 wiad afefa wor ) et yarmgerei

This is brought out in the Balamanorama on Siddhantakaumudi 3169 (=3.3.%
[IV.307) explaining Bhattojf’s statement that some affixes not explicitly provided
for are to be inferred (Fiasfafem arwggEm) A ATFN TEINEIRA WASTER
wTeafafem sregmn sfa |

Siddhantakaumuditattvabodhini [V.308 : =9 SAHMATEY 9 IRA TEATHIH
TEFAA | STy = waogard | afasre seraa sy yeaenatifa Sewg: | agsn
FaAr vafw qaufewdiw Fafetdfs faaseefmdfufs | Candrakald on
Laghusabdendusekhara 3.3.1 (1L.816) : 7 9 S 3t g am =f e s ooz
ol fefgdfamaiaty wisdtents 7 swfafs arom | @ sium wa safaea g it
3 SeEE T AP ) Similarly, Nyasa and Padamafijari on Kasika 3.3.2
(111.6).

Kaé. 6.4.73 : 7a) 5 fafeawdi sy 7vam |
6.4.134 : AB|AST: |
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33

34.

35.

36.

Ka$ 7.1.76 : = fafeawmis=af sveaq | sr=ieqeq | sTTeTEE T ) T
sreif: (RV 1.84.13a) 9oz PRYAR@Eefisan: 0 (VS 25.21=Rv 1.89.85) | -
fafamgey | FgATeETT w99 | ST gener Faifa | fasmfamgey sifavwmaty zea |
SRTUS TR | SR fafh (RV 1. 164. 4b) I

I have considered only the Paninian evidence because of space limitations.
Comparable statements are found elsewhere in early Paninlya works : 2.1.33 vt. 1

(Ferfuadaaasamfy TR 1), 5.1.57-58 v, 6 (33 s vvm T 1), 5.2.112
vt. 1 (FerermmmisAwisha vead 1), 5.2.120 vt. 1 (Fuaeds2saisfa evad 1), Bhasya
on 3.2.48 (II. 103. 14 : 319 3T SHHO AT T¥4d | A @ qaaia awead 1),

Of course, he also takes earlier archaic usage into account, as has been noted in

sections above.

This is connected with the issue of how, in ancient India, one viewed the usage we
refer to as Sanskrit, including both the spoken language of Panini’s period, with
its dialect variations, and earlier Vedic : as manifestations of a single eternal
language or a product of human beings. Although the Astadhyay? does not say
anything exﬁlicit concerning this, Katyayana and Patafijali do consider the issue
whether speech is eternal or produced, I cannot enter into a discussion of these
questions here. They have been dealt with recently by Deshpande; see his Sanskrit
and Prakrit : Sociolinguistic Issizes (Motilal Banarsidass, Delhi 19933, pp. 53-74.
Let me say only that I see no contradiction between Panini's describing a state of
language such that certain developments had begun but not yet been carried out
and Pininiyas’ maintaining theoretically that all manifestations of Sanskrit speech
represent an eternal language. There can be, in the Paninian scheme of things,
a perennity of a flow (¥&®f) such that what appear to be newly created
elements are merely manifestations of entities always there in the eternal flow.
Obviously, 1 do not think that the conclusions I have reached on the basis of
the evidence considered here require one to consider Panini a linguist who claims
to be describing a language historically.

aan





